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Todo escritor ou todo proxecto de crítica ou de edición dun autor preséntase 

rico de sutís problemas. Se a isto lle engadímo-lo feito de enfrontármonos cun 
home, a producción do calé unha das máis válidas, dilatadas e fecundas da nos~ 

historia literaria, certamente, as dificultades crecen e, ás veces, toda tentativa 

de pescudar algún facho que guíe as nosas pasadas por un vieiro seguro, faise 
pouco menos que infructuosa. 

Así mesmo, tampouco debemos esquecer que o tratamento da obra 

oteriana non pode ser elaborado coa sinxeleza dun debuxo que esquematice a 

producción dun autor corrente e vulgar. Nunha hora, nunha noite, Otero 

Pedrayo percorría ámbitos do pensamento que nós descubrimos a penas, logo 
dunha longa camiñata. 

O obxectivo da nosa exposición vaise centrar en tratar de desvelar algunhas 

claves necesarias e imprescindibles para unha correcta interpretación da obra 

oteriana. Propoñémonos pasar revista na primeira parte donoso estudio, a unha 

serie de constantes que se repiten na obra de Don Ramón, para abordar nun 

segundo momento, un conxunto de problemas concretos inherentes á obra de 

Pedrayo, debidos tanto á errónea reproducción dos seus textos coma ó descoido 

ou á consciente transgresión da «historia» por parte do autor de Arredor de si. 

l. PERSONAXES, ESQUEMAS E MOTIVOS ITERADOS 

Un lector familiarizado en certa medida coa obra de Otero Pedrayo, ó ler 

algunha das súas páxinas, decatarase, en moitas ocasións, de que esa letra 
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impresa que tén <liante de si, non é a primeira vez que os seus olios se pousaron 

nela. Conxectura esta que o pode levar a un erro, xa que, ó mellor, foi a única 

vez que bateu con ese texto. En realidade, ocorre isto, porque na obra oteriana 

hai unha abondosa repetición de esquemas, motivos, situacións e mesmo de 

personaxes. 

Acontece o~tras veces que ese mesmo motivo ou personaxe de creación 

oteriana se lle presenta ó lector como transfigurado ou, en certa maneira, oculto 

e velado. Coma se dunha pescuda policial se tratase, é entón cando o lector terá 

que acudir ós textos ensaísticos de Pedrayo, para poder así atopa-las claves que 

desvelen os misterios dese xogo proposto polo Señor de Trasalba. Estamos xa 

que logo, <liante dun proceso de interconexión entre o texto ensaístico de Otero 

e a súa fabulación propiamente dita. Carballo Calero xa puntualizara 

atinadamente, que existían moitas «páxinas de meditación ensaística» nas 

novelas de Otero Pedrayo 1 

A través dalgúns casos concretos, vexamos eses esquemas repetidos 

presentes na obra de Otero, o que en definitiva nos levará a falar dunha certa 

confluencia entre a fábula e o ensaio oterianos. 

1.1 . Personaxes 

Coincidimos plenamente con Georges May cando afirma que «O novelista 

extrae sempre os materiais da súa obra dun mesmo fondo, que é o da súa 

experiencia persoal», o que trae como consecuencia que «a novela conserva 

sempre algunha pegada desa orixe»2
• Neste senso, Carlos Casares fixo unha 

serie de precisións sobre algúns lugares e personaxes reais que aparecen 

transfigurados en Arredor de si3. 

Está claro que a capacidade de creación de Otero Pedrayo foi inesgotable. 

Nos seus escritos teñen cabida todos aqueles personaxes que tanto mirou e que 

tanto gravou na súa cabeza. Pero a función do creador é a de dar sentido ó que 

ve. As xentes e mailas cousas, sen unha orde que as dispoña, semellan non ter 

significado, tanto se pertencen ó mundo interior, da fantasía, ou ó do exterior, 

da realidade. 

Conforme a ese proceso de interconexión entre a novela e o ensaio 

oterianos, irnos ver como se opera ese papel ordenador e transfigurador de Don 

Ramón en torno a algún dos seus personaxes. Deteñámonos en tres deles. 
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A) Un dos personaxes máis carismáticos para Otero Pedrayo é o do señor 

Tenacio. 

Aparece este coma ente de ficción en varios lugares da obra oteriana: 

1) En Os señores da terra, primeira parte da triloxía que compón a novela 

Os camiños da vida, o señor Tenacio é o mordomo de Don Caetano dos Doncos. 

Aparece nomeado en <lúas ocasións: 

a) Cumprindo un encargo que lle fai o seu amo ó morre-lo irmán da muller 

<leste: 

Morreu o irmán maior e Misia Xacinta chorouno de lonxe. O crego e mais o 

señor Tenacio, o mordomo, alá foron pra se facer cargo dos bes herdados; unhas 

terras co pazo competente en Trasdeza4
• 

b) e dispondo os preparativos para a vendima no Pazo da Seara: 

Po la mañán ben cedo, baixou o señor Tenacio o cachicán das viñas do Pazo da 

Seara pra chamar algunhas mulleres que lle faltaban. Logo na de viña do Quintairo 

comezou a vendima5
• 

2. «Tinacio», vello petrucio, rexo, destemido e forte, é tamén o protagonis

ta de Novelo, un contiño que Otero Pedrayo escribiu para o xomal composte

lano La N oc he6
• 

Pero Tenacio, non ente de ficción senón personaxe real, ocupa un lugar de 
1 

especial relevo no maxín de Don Ramón: 

a) Para Tinacio, «Ignacio Hermilla, o cachicán e amigo da casa», tén Otero 

Pedrayo un recordo no seu Libro dos amigos: 

Moitas testas de vellos teño visto sucedérense no coro e na Tribuna da Eirexa. 

De todas aquilas figuras de homes de consello, bos carregadores de pan nos 

chedeiros ó modo antigo quen máis se me representa no bailado das lapas do fogar, 

nos solpores mainos sobre as herdades centeeiras da miña parroquia, é a do cachicán 

e amigo da casa na miña nenez 7• 

b) Así mesmo, a súa lembranza está presente tamén noutro artigo escrito 

por un Otero afundido na tristura polo pasamento da súa nai. O señor Tenacio, 
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«senequista, gran conselleiro, e papador nas convidadas», tén un recuncho no 

pensamento dun Pedrayo nostálxico e lembrador de todos aqueles que coñeceu 

na súa casa de Trasalba e que, andando os anos, «van sendo terra no adral -

o eido sementado de inmortalidade- da parroquia»8
• 

- Señor; os homes chamados pra cavar a horta non queren vir. E téñolle que 

decir outra cousa. Se non disguste. Sonlle cousas da vida. O Tenacio, o maordomo 

que naceu na casa, foi se. Eiquí deixa as cha ves» . (Teatro de máscaras, Vigo, Edición 

dos Antigos Alumnos de D. Ramón Otero Pedrayo, 1975, páx. 108). 

B) Se o señorTenacio ou Tinacio, aparece nominado desta maneira, tanto 

nos escritos de ficción coma naqueles nos que Otero lembra personaxes 

coñecidos por el, non ocorre así noutros casos, onde se fai xa necesario apoiarse 

claramente nos textos ensaísticos para poder desvela-la identidade real do 

personaxe. Deteñámonos no caso de Don Antonio González Garbín. 

No capítulo III de Arredor de si, instalado xa en Madrid Adrián Solovio, 

o seu pensamento detense na figura dun D. Antonio, a descrición do cal 

coincide, cando menos no elemental, coa semblanza que de Don Antonio 

González Garbín fai Otero Pedrayo no Libro dos amigos. 

Comparemos ámbolos dous textos: 

Despoixa de desaunar andivo moito Adrián. Agora aprecia novamente o vivo 

aire da mañán en Madrí. Estivo na Universidade, pasou por frente do Ateneo. O 

sentarse canso en Pornos pra gastar un coktail apreciábase un pouco tristeiro e 

lonxano. Mais recuóu diant'un análisis severo. Facendo un cigarriño pensóu nos 

dedos lixados pol 'o tabaco. «Man de catedráteco vello». Boa distraceón optimista. 

Pasaba pol 'o seu maxín a teoría dos catedrátecos vellos. Don Platón. Pois soilo 

profesaba o latín per accidens. Sua persoalidade foi de helenista. Cando dicía n 'un 

andalús tatexo «Parménides» «Empédocles de Agrigento» «Luciano de Samosata», 

figuraba desfaguérselle na boca un figo sucrado. Tiña unha filla miuda e linda, un 

pouquiño arrevellada, grosiña de falar de paxariño mimoso. De tempo en tempo 

pubricaba un folletiño. Nin que se tratar do «Corpus inscriptionum latinarum» poi' o 

tempo que ll 'adicaba e pol 'o mimo da ediceón. Sadisfeito voltaba a cátedra e os 

paseios solitarios poi ' a Moncloa, sorrindo con orgulo amargurado da indefrenza do 

púbrico. Humanidades. Verba lonxana e ferrnosa com'un grupo escultóreco da 

Piazza de Florenza. D. Antonio tiña os dedos lixados poi' as tagarninas de soldado 

ou contrabandista do bo tempo e sobre do eterno gabán levaba as estaxes xeolóxicas 

de moitas comidas. Esprito entusiasta, amigo das tertulias das boticas e da brava 
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paisaxe andaluza, estaba sin dúbida pesaroso de ter deixado a Faculdade de Letras 

de Granada. Fóra mestre do Ganivet e co il probara a auga da fonte do Avellano. 

Gastaba bombín coor chiculate com 'os eleitoreiros repubricáns da rúa do Calvario, 

coma don Rodrigo Soriano, coma o elegante don Praxedes Zancada espranza da 

democracia española. E tiña na frente un disforme toromeio que sufincaba o 

sombreiro como un canicelo. A palabra dificuldosa i-ardente com'a terra das 

Alpujarras, de don Antonio, resoaba na lembranza de Adrián. Priguizosamente 

pasaron por ela outros catedrátecos -Algún día falaría d'ela. Un libro verdade encol 

da Universidá. Fríos pasillos do caseirón da rúa San Bernardo. (Arredor de si9). 

Asín «Garbín», sin tídoos, sin «don» como era chamado nos cráustros da 

Universidade por os anos de 5 e 6, como o chamaba seu compañeiro de estudos Dn. 

Marcelo ... Garbín soa a humanismo antigo, a gracia no comentario e na glosa, das 

ideas e das formas e na vida, con cousas de sancristía de excraustrados inxeniosos, 

de conversa de eruditos rica en ápices e peperetes de gusto, e da vella uliveira bética 

o estilo de Estebanez Calderon. 

Millor penibética. Garbín era de Motril, tiña no seu esprito brilos de marmores, 

cromáticas de serras e de enxoitos verdes, foi Granada sua cátedra de mozo e de 

home rexo e ceibe de estilo a lengua. 

Poiderase coidar non ser <loado o sentimento da amizade entre o vello mestre 

do tempo do verso clásico e a fina crítica sentimental e melancónica, e un estudante 

non pouco xiróvago por as Syrtes do Madrid do comén do século, e por riba, no curto 

espacio de un curso ... E non embargantes vive e alenta en min como de doce e 

exemprar amizade a memoria de D. Antonio González Garbín. 

E penso como todos os alumnos de Garbín-xa non han vivir moitos- teñen 

de disfroitare do mesmo gasalleiro ben. 

Pois Garbín rayolaba simpatía. Seu saber afogábase pechado, sin o espallamento, 

e fortacimento da palabra. Quixera pra todos o mesmo disfroite da beleza nil 

xornaleiro ben sufincando no estudo respeitoso, ademirativo, dos clásicos. Moito 

gostaba de Plauto. Era seu xenio popular andaluz que turraba dos tipos do avarento, 

onceneiro, do doncel namorado, co amor e simpatía das sinxelas formas de vida. 

Pláuto siñifica a razon podente, non demostrable, a verdade verde de non <lomeado 

pular abrileiro. 

Por ilo Pláuto disfroita do amor dos sensitivos. E gárdanse na sua esgrevieza 

tenros afalagos . Emprego o termo no senso de «pan esgrevio» apricado na miña 

mocidade na aldea o pan broeiro, que con fame de camiño e de novidade tén boa 

mantenza e gracia. 

Garbín collía con mimo e amor como flor rara o verso de Safo ou o do coro 

tráxico, aledabase 6 soio enxergar unha boa páxina de caraiteres gregos, pronuncia-
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ba con respeito nomes como o de Guillermo Sexismundo Teufel, profesor de 

Tubinga, o de Wolf, o de Erasmo. Cando falaba de Castelar sabía a coor da hora, a 

emoción dos ouvintes en enxamais se esquencía da tesis sobre Lucano do grande 

tribuno. Gardaba tamén outras memorias con respeito: a de Ríos Rosas, a de 

Simonet, a de Bardon o rexo humanista, nemigo do seglarizado o fino Camus, pro 

por riba de todos pronunciaba con infindo amor e saudade a lingoa dificultosa, mais 

alpuxarreña do que granadina, de Garbín o nome de Ganivet. Pois o ilustre e 

temperán conquistador de maya, chafarís andaluz xiado no norde en centileante arco 

de razón metafísica, foi pra os poucos humanistas hispanos de entón o miragre de 

candor e saber de xuventude de Mozart, de San Xoan, frol e maravilla, don de Deus 

ben cedo fu xido, roubado, ou libertado. Garbín adicaba fermosas e desfolecentes 

elexías, ramos de buxo salfridos de rosas a lembranza do discípulo escolleito.( O libro 

dos amigos'º) . 

Así mesmo, no estudio que Otero Pedrayo fai arredor da figura do Padre 

Feixóo, Don Ramón refírese a Garbín e a Marcelo Macías no sentido de se-los «dous 

últimos humanistas españoles en el sentido clásico que hemos conocido», dato este 

que disipa tódalas dúbidas que podiamos ter acerca do personaxe lembrado por 

Adrián Solovio na súa camiñata por Madrid". 

C) O terceiro dos personaxes no que irnos observa-la concomitancia que 

se dá entre a ficción e a realidade, é o que aparece no con to tifulado M orto de 

pé12
• Fálasenos alí dun canteiro, o señor Bieito Paleteira, un home de «oitenta 

anos», as amistades do cal «xa rubían nas glorias de luz do serán». É un netiño 

eu o que se decata da súa morte, ó ver: 

... como o avó levaba moito tempo sen bulir, apoiado na parede. Chamouno. Tivo 

medo e berro u ... O vello, morto de pé, sorría ás gasalleiras campos as da lembranza 

e da amizade floridas no azul entre as canteiras das nubes. 

Vai ser tamén no Libro dos amigos no que Otero Pedrayo nos fala dun 
home: 

Nativo e herdado ben e con sona e creto antigo na parroquia de Rebordelo, flor 

de Cotobade o nome do señor Benito ou Bieito foi máis do que en ningures respetado 

dende o coto do Empalme deica Barbantes e polo de vagariño camiñar do sol do 

verán dende Armeses á Peroxa13• 

Tamén este señor Bieito é canteiro: 
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Era vello. Gostaba dos contos. Sabía parolar co fume do cigarro. Tivo o seu 

pasamento de pé na solaina da súa casa de Rebordelo en Cotobade. Ollaba, cecais, 

prós lonxes as fantasías dun folión. Desfacíanse como os pazos e as xinés en bágoas 

de lus. 

1.2. A repetición dun esquema 

Outras veces, é a descrición dunha mesma paisaxe a que está presente no 

texto de ficción e no texto ensaístico. 

Así, a carballeira de San Lourenzo en Compostela, escenario polo que 

dirixen os seus pasos Paio Soutelo e o seu tío Adrián nas páxinas de «Ü 

Estudante», aparecerá case exactamente reproducida nunha das páxinas que 

Otero Pedrayo lle dedica a Rosalía de Castro, no seu Discurso de ingreso na 

Academia Galega. 

Vexámolas: 

Un día cruzaron o bosque de S. Lourenzo. Gostoulle o Paio o nome de Trasouto 

que lle traguía as mentes a aldeia patria, e propúxose na primaveira ir a repasar as 

leuciós no acougo dos vellos arboredos amusgados de verde e branco poi-a invernía. 

Poi-os carreiros cruzaban xentes labregas. -«Eiquí» dixo D. Adrián «din os 

veciños que anda a estadea todal-as noites. Os homes mais valentes non s'astreven 

a pasar despoixa do empardecer. Hai unha leenda estrana arredor d ' iste mosteiro». 

O edificio deixado poi-a escraustación ofrecía un malencónico carís. A chuvia e os 

aires entraban ceibes poi-as fiestras e as aves noitébregas aniñaban nas celdas. No 

pateo respirabase un tristeiro arrecendo de morto pasado. Mais os buxos centearios 

do craustro inda dibuxaban, marelos e mordiscados poi-a vellez, os istromentos do 

martirio de S. Lourenzo e baixo a lixada coberta de cal aduviñabanse as sutís feituras 

das arquivoltas, e capités. -»Eiquí asegún din acostumaba á isolarse un arcebispo 

compostelán, Don Diego Muñoz, do século XIII. Debeu sere un home raro no seu 

tempo. Din que s' adicaba á prautecas de maxia e astroloxía, poi-o que tivo a sona 

que podes supoñer».(Os camiños da vida 14
). 

Debéulle atraguer fondamente a fermosa soedade do bosque e do convento de 

San Lourenzo. Entón ninguén s'astrevía de noite a cruzar por ali ; a hestorea 

románteca d ' un satanismo impresioante pr'á época do arcebispo Muñíz xuntabase 

o pasar das luces da estadea. Rosalía é grande describindo aquil illó desespranzado: 

sendo nena, a serán da primaveira envolvía as roínas en arrulos de pombas; chilar 

d ' anduriñas, scherzos do vento nas homildes herbas; chegaba o estoupar da roupa 
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qu 'os fortes brazos das mulleres galegas lavaban na auga da fon te; apoiada na fría 

pedra d 'unha arcada sentí u a sua orfandade: no esceario de pranto ermo en troques 

das fermosas leendas dos frades, scherzóu a risada do Trasno: isa risada cruel que 

mordeu 6 corazón de Ro salía com' a xiada mata as froles dos pomares no Abril. Mais 

S. Lourenzo, poi-o menos, se non sentíi;t insultado poi-a desgraza; forado mundo 

soilo vivía de lembranzas; reinaba n'il un pouco d'aquila soedade que Xuan Xacobo 

procuraba na illa do lago de Bienne, Chateaubriand nos pequenos mosteiros do agro 

román, Bécquer nos pasadizos mudéxares de Toledo. (Romantismo, saudade, sen

timento da raza e da terra en Pastor Díaz, Rosalía Castro e Ponda/ 15
). 

1.3. Un motivo repetido 

Será noutras ocasións unha anécdota histórica, anécdota que, como vere

mos, está tomada case ó pé da letra do relato doutro autor, a que se repita nas 

páxinas das súas novelas. 

Nunha tertulia referida por Otero Pedrayo nas páxinas de «Os señores da 

terra», tertulia na que participan, entre outros personaxes, un exclaustrado, que 

relata a orixe de Oseira, e un boticario, sae a reluci-lo nome do Conde de Casa

Eguía: 

¡O Conde de Casa-Eguía! Hai retratos d'il nos pazos do Ribeiro. Pensaba o 

boticario: - «C'o tempo cando as luces do Progreso alomeen 6 mundo inteiro, 

quizais haxa parvos que esculquen papés vellos pra coñecer aquil tipo. Foi durante 

varios anos capitán xeneral da Galicia: o lembralo voltaballe a mocidade: oposición, 

disimulo, cospiratas, siñales nas fiestras, esculcas dos cregos veciños, longas 

agardas por novas, ouvido atento as conversas namentras lle daba 6 tnorteiro na 

botica, rábea adoecida cavilando no tirano. Como ser fora un home. Rexo, disposto, 

corpo de ferro, capaz de cruzar a España d'acabalo e delevar 6 día tres Segredarías 

de Despacho; mistura de xeneral do século XVIII, (etiqueta, probada cencia da 

guerra, curtesía coma aquela de Fontenoy: «Señores gardas francesas, disparade 

primeiro») e de guerrilleiro da Independencia. O xenio do pobo espertou d' aquela 

e soilo lle quedou o gosto poi-a istrucción á prusiana 16
• 

Precisamente, ese episodio da batalla de Fontenoy está referido por Otero 

Pedrayo no capítulo V da súa novela Fra Vernero; pero, máis que dun relato 

orixinal do propio Otero, podemos falar dunha traducción, excelente por certo, 

da referencia que dese acontecer histórico fixo Voltaire na súa obra O século 
de Luis XV. 
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Unha mostra das páxinas de ámbolos dous textos desbotará todo tipo de 

equívoco. 

«Messieurs des Gardes frarn;aises, tirez». 

2 do Maio do 1745. Campos de Fontenoy. Manda en xefe aos franceses o 

Mariscal de Saxonia. Na retagarda están El Rei, os Delfín, toda eleganza, toda frol 

de inxenio, caste e curtesía. Un loiro duque, Cumberland, manda aos vinte batallóns 

e vinteseis escadróns ingreses. O Mariscal tiña disposto un sabio sistema de reductos 

e na reserva a furia francesa. Mais a coluna ingresa como unha serpe mecánica, 

adianta fría e metódica, impasible as cargas de franco e trunfa ca seguridade de un 

siloxismo. Houbo que adiantar a frol do exército, os Gardas franceses. Cincoenta 

pasos afastábanos dos Gardas escoceces e ingreses mandados poi-o Conde de 

Albemarle. Os oficiás ingreses saudaron erguendo os chapeus. O duque de Biron, o 

conde de Chabannes, todol-os oficiás de Gardas franceses responderon ao saudo. E 

no intre solene, ao afiar a morte as suas farpas , Milord Charles Hay, capitán dos 

ingreses falou: «Señores Gardas franceses , tirade». E respondeu o tenente de 

granadeiros conde de Auteroche: «Señores, nós nunca disparamos os primeiros. 

Tirade vós ». Na primeria descarga cairon dazanove oficiás dos Gardas 

franceses.(Otero Pedrayo 17
) 

Cependant les Anglais avan~aient, et cette ligne d'infanterie, composée des 

gardes fran~aises et suisses, et de Courten, ayant encore sur leur droite Aubeterre 

et un bataillon du régiment du roi, s' approchait del' ennemi. On était a cinquante pas 

de distan ce. Un régiment des gardes anglaises, celui de Campbell, et le royalécossais, 

étaient les premiers: M. de Campbell était leur lieutenant général; le comte 

d'Albemarle, leur généralmajor, et M. de Churchill, petit-fils naturel du grand duc 

de Marlborough, leur brigadier. Les officiers anglais saluerent les Fran~ais en 6tant 

leurs chapeaux. Le comte de Chabanes, le duc de Biron, qui s 'étaient avancés, et tous 

les officiers des gardes fran~aises, leur rendirent le sal u t. Milord Charles Hay, 

capitaine aux gardes anglaises, cría: «Messierus des gardes fran~aises, tirez.» 

Le comte d' Auteroche, alors lieutenant des grenadiers et depuis capitaine, leur 

dita voix haute: «Messieurs, nous ne tirons jamais les premiers, tirez vous-memes.» 

Les Anglais firent un feu roulant, c'est-a-dire qu'ils tiraient par divisions; de sorte 

que le front d' un bataillon sur quatre hommes de hauteur ayant tiré, un autre bataillon 

faisait sa décharge, et ensuite un troisieme, tandis que les premiers rechargeaient. La 

ligne d'infanterie fran~ais ne tira point ainsi: elle était seule sur quatre de hauteur, 

les rangs assez éloignés, et n 'etant so u tenue par aucune autre troupe d' infanterie. 

Dix-neuf officiers des gardes tomberent blessés a cette seule charge. (Voltaire 18
). 
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Cómpre salientar que o capítulo titulado «Europa», o quinto de Fra Vernero, 

esixe de súpeto, non lle chamemos brusco, pero si un considerable cambio na 

mente do lector, inmerso no complexo e denso mundo do relato, facéndoo pasar 

a un texto puramente denotativo, feito por sucesivas anécdotas históricas. 

Así, neste mesmo capítulo, baixo do epígrafe «Alba man da Archiduquesa», 

cóntasenos un episodio da vida de Mozart nena, coa rapaza María Antonieta, 

«destinada a compartir o Trono e cadaleito da raza de San Lois» 19
• Anécdota 

esta que é·obxecto doutro artigo de Otero Pedrayo, no que nos atopamos co nen o 

Mozart nunha galería pala que esbara e que «foi ergueito por outra nena, a 

archiduquesa María Antonieta, despois raíña de Francia e da dor. .. »2º 

Así mesmo, a lembranza dos tres estudiantes HOlderlin, Schelling e Hegel 

nesas mañás de Tubinga, onde «latexan no sol os degoiros idealistas 

sementadores de ventas do espírito», presente nese mesmo capítulo quinto de 

Fra Vernero21
, tén tamén o seu corresponden te eco noutra das páxinas oterianas22

• 

1.4. A interconexión oteriana 

Para completar este primeiro punto da miña exposición, CQnviría salientar 
un trazo que non é nin exclusivo nin particular de Otero Pedrayo, pero é algo 

que convén ter sempre presente ó poñérmonos <liante da súa obra. 

No seu labor de creación, Don Ramón, como cabería esperar, utiliza os 
seus coñecementos literarios e a súa ampla experiencia como crítico. Pertence 

Otero a esa longa serie de autores -Balzac, Chateaubriand, Tolstoi, Valle

Inclán ... -, que incorporan ós seus relatos a experiencia da lectura dun libro. 

Por razóns imperativas de tempo, o rioso cometido non pode estenderse a 

un rexistro exhaustivo das interconexións entre a obra de Otero Pedrayo e a dos 

seus escritores preferidos que, a fin de cantas, foron os que influíron nel. Con 
todo, aínda que existan episodios concretos e cuestións de detalle comúns a 
Otero con outros autores, cabe tamén dentro do posible algunha que outra 

aproximación irrelevante e puramente casual. 

Con semellante prevención, deterémonos no tratamento que Otero Pedrayo 

dá ó xardín galega, motivo este non escolleito sistematicamente senón traído 
a colación segundo o relativo azar da lembranza. 

Do artigo do escritor ourensán: «0 xardín galega», entresacámo-las 
seguintes liñas: 
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O noso xardín precisa, fai intelixible o argumento «in potentia» da paisaxe. 

Coma ela ten sucalcos e corredoiras, coma os horizontes mostra perspectivas 

arredondeadas, doces, sen esquinales duros pois non gosta senón do sol e da sombra 

salferidos en chuvia, en matís, en melodía. Hai no pazo curtesanía de salón reflexada 

nas arcadas de mirtos, nos bancos con terciopelo de musgo, nos contos das avoas 

roseiras sempre un pouco saudosas, un amor do puro norte nas aransarías, un amor 

do sul nos laranxeiros coma celtismo e latinismo no espírito d~ raza. Procura ca 

beleza inútil do alcipreste afastarse só un pouco, sen desprezo, da beleza útil dos 

pomares e dos albres da campía. Non quera estrófica métrica do xardín clásico nin 

ser refuxio rústico coma o xardín inglés nin outras ruinas que as vexetales dos 

troncos vellos. 

Ordénase cunha intención barroca pouco aparente pra non deixar sentir a 

tiranía do sistema, en fuxida de perspectivas, recuncho insospeitado, cadros e 

macizos ca ceibe traza das cerámicas folklóricas e dos ornamentos das mantas 

tecidas na casa. Xardín de pazo ou de mosteiro pódese adaptar a ser parque cidadán 

cando desapareza o método municipal de salós paralelos e a tristeira manía da 

imitanza andaluza nises xardís que en días de neboeira en troques de se idealizar en 

beleza vaporosa parecen morrer dun costipado. Valle-/ nclán poidera, cicais, escribir 

a metódica do xardín galego23
• 

Segundo se desprende das propias palabras de Otero Pedrayo, Valle-Inclán 

será alguén a imitar no referente ás descricións dos xardíns. Non é de estrañar 

xa que logo, que un dos poucos xardíns que aparecen na obra oteriana, garde 

algo máis ca unha certa similitude con algún outro descrito por Valle. Certamen te, 

o xardín do «Pazo das cinco chagas», polo que pasean as Tres Marías do conto 

de Otero Pedrayo, mostra un semellante parecido con aqueloutro polo que, 

curiosamente tamén, as Cinco Marías, fillas da princesa Caetani, acudían a 

recibi-las raiolas do tépedo sol de primavera na italiana e moi nobre cidade de 
Ligura. 

Cotexémo-las <lúas descricións: 

As cinco loiras, brancas, lanzás, portaban ca gracia das cabeleiras de ouro a 

gracia dos nomes. As tres maores as Tres Marías: María do Carme, María Rosa, 

María do Pilar. Fora vontade da nai. Nos seus ensoños de xoven esposa ollabaas 

dend' as vidreiras do pazo, por riba dos laranxeiros de froito invernizo, brilar 

latexantes de pureza astral no ceo de Orián. As duas máis nenas levaban nomes de 

pedras preciosas: Xacinta, Margarida. A Margarida tiña no berce un ollar de sinxela 

saudade pois non conocera os bicos ·da nai. 

E pasadol-os primeiros meses de loito e de invernía, cando o pai lle brillaba 

máis amiudo un sorrir nos beizos, e se alonxaba aquil badelar da parroquia e o frío 
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da branca frente bicada a lús dos cirios -unha cousiña adourada, preciosa e 

medoñenta-as tres Marías saían poi-o xardín e con elas entraba a primadeira coma 

si as estivese agardando disimulada entr'os buxos. Collidas da mau faguían 

descobertas á cotio: o merlo canta no parral porque a sua noiva está escondida na 

xasmineira, as roseiras do rosal de rosas brancas desfollanse dese guida porque están 

_ tristes poi-a morte de quen o trouxo de pequeniño, as anduriñas detéñense no mainel 

das fiestras, contándose a historia das suas áboas que arrincaron as espiñas da coroa 

de El Señor, o alcipreste fai curtesía incrinándose xentil a señora Lúa cando ven 

vestida de branco pol-o camiño do ceo levada en carroza de nubens, abaixo nos 

lameiros sombrizos e mollados hai un terribre lagarto que come a xente, mail-o rapás 

das vacas qu 'é valen te coma un príncipe váino á matar e ca sua fermosa pel faremos 

un adorno pra a sala. Os camiños do xardín faguíanse sendas eraras no pomar 

frolecido de brancas froles, e logo nas nabeiras eran carreiros labregos onde había 

pisadas graves de gado, pisadas miudiñas de nenos e grandes e calcadas de pés 

espidos de home. 1 eles levaban, alá embaixo o río que morría pouquiño á pouco no 

mar. Poi-o río rubían á folgar as lanchas á vela e roáis aló, tral-a curtina mesta dos 

piñeirás, espallábase a grandeza da ría, vibradoira de sol, escura de refrexos de 

nubens, cinguida de escumas algareiras, pechada por grandes montes que pra 

comulgare ca hostia do sol puñanse todal-as seráns o seu traxe violeta de bispo. 

(Otero Pedrayo, «0 pazo das cinco chagas»24
) 

La biblioteca tenía tres puertas que daban sobre-una terraza de mármol. En el 

jardín las fuentes repetían el comentario voluptuoso que parecen hacer a todo 

pensamiento de amor, sus voces eternas y juveniles. Al inclinarme sobre la 

balaustrada, yo sentí que el hábito de la Primavera me subía al rostro. Aquel viejo 

jardín de mirtos y de laureles mostrábase bajo el sol poniente lleno de gracia 

gentílica. En el fondo, caminando por los tortuosos senderos de un laberinto, las 

cinco hermanas se aparecían con las faldas llenas de rosas, como en una fábula 

antigua. A lo lejos, surcado por numerosas velas latinas que parecían de ámbar, 

extendíase el Mar Tirreno. Sobre la playa de dorada arena morían mans~s las olas, 

y el son de los caracoles con que anunciaban los pescadores su arribada a la playa, 

y el ronco canto del mar, parecían acordarse con la fragancia de aquel jardín antiguo 

donde las cinco hermanas se contaban sus sueños juveniles a la sombra de los 

rosáceos laureles. 

Se habían sentado en un gran banco de piedra a componer sus ramos. Sobre el 

hombro de María Rosario estaba posada una paloma, y en aquel cándido suceso yo 

hallé la gracia y el misterio de una alegoría. Tocaban a fiesta unas campanas de aldea, 

y la iglesia se perfilaba a lo lejos en lo alto de una colina verde, rodeada de cipreses. 

Salía la procesión, que anduvo alrededor de la iglesia, y distinguíanse las imágenes 

en sus andas, con los mantos bordados que brillaban al sol, y los rojos pendones 

parroquiales que iban delante, flameando victoriosos como triunfos litúrgicos. Las 

cinco hermanas se arrodillaron sobre la yerba, y juntaron las manos llenas de rosas. 
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Los mirtos cantaban en las ramas, y sus cantos se respondían encadenándose 

en un ritmo remoto como las olas del mar. Las cinco hermanas habían vuelto a 

sentarse. Tejían sus ramos en silencio, y entre la púrpura de las rosas revoloteaban 

como albas palomas sus manos, y los rayos del sol que pasaban a través del follaje, 

temblaban en ellas como místicos haces encendidos. Los tritones y las sirenas de las 

fuentes borboteaban su risa quimérica, y las aguas de plata corrían con juvenil 

murmullo por las barbas limosas de los viejos monstruos marinos que se inclinaban 

para besar a las sirenas, presas en sus brazos. Las cinco hermanas se levantaron para 

volver al Palacio. Caminaban lentamente por los senderos del laberinto, como 

princesas encantadas que acarician un mismo ensueño. Cuando hablaban, el rumor 

de sus voces se perdía en los rumores de la tarde, y sólo la onda primaveral de sus 

risas se levantaba armónica bajo la sombra de los clásicos laureles. (Valle-Inclán, 

«Sonata de primaveia»25
) 

É evidente que a páxina de Otero Pedrayo garda un certo aquel coa de 

Valle-lnclán, pero trátase, ó noso modo de ver, dunha afinidade de detalle, en 

tanto que o conxunto do relato de Otero está bastante lonxe do de Valle. 

Non podemos esquecer tampouco, a presencia dunha estética finisecular 

común a ámbolos dous autores; estética que tería a súa orixe en Gabriele 

D' Annunzio e en Barbey D' Aurevilly. Por outra banda, é un feito común que 

a influencia dun grande artista como é Valle-Inclán se faga sentir con moita 

forza nos artistas de dotes menores, pero este non é o caso, xa que, segundo o 

noso punto de vista, a páxina de Otero Pedrayo, artista de primeira liña, é sen 

dúbida ningunha esteticamente superior ou, cando menos, similar á de Valle. 

11) LAPSUS E TRANSGRESIÓNS NA OBRA OTERIANA 

Centrarémo-la segunda parte da nosa exposición, tentando de examinar 

unha serie de lapsus nos que, consciente ou inconscientemente, cae Don Ramón 

ó longo das páxinas da súa obra. A nosa análise irá en catro direccións: 

11.1. Os posibles lapsus calami 

A vontade de Otero Pedrayo de dota-lo seu relato dun marco erudito 

maniféstase nas continuas alusións que aparecen nos seus textos, algo pouco 

usual nun novelista. É precisamente, cando trae a colación unha cita como 
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apoio do que el está a escribir, na maior parte das ocasións, reprodúcea 

erroneamente. lsto pode deberse por unha banda, a que o autor ourensán rara 

vez corrixía os seus escritos, feítos case sempre a man e por outra, como 

veremos posteriormente, é probable que Otero citase de memoria e esta, ás 

veces, lle xogase malas pasadas. 

Algunhas mostras significativas servirannos de exemplo para o que 

acabamos de expoñer (Na columna da esquerda irán os versos no idioma 

orixinario dos seus autores e na dereita, tal como aparecen reproducidos na obra 

oteriana). 

al) 

a2) 

b) 

A te, de l 'essere 

Principio immenso, 

Materia e spirito, 

Ragione e senso;26 

A te d 'elle essere 

principio inmenso, 

materia e sprito 

ragioni e senso27 

E pugna e prédica 

Sotto la stola 

Di fra' Giro lamo 

Savonarola28 

Pugna e predica 

Sotto l 'estola 

de Fra Girolamo 

Savonarola29 

All' ombra de' cipressi e dentro l 'urne 

Confortate di pianto e forse il sonno 

Della marte men duro?3º 
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Al' ombra de cipressi e dentro l 'urne 

Confortate de pianto e forse il sonno 
Della morte men duro? 31 

c) Deteñámonos no seguinte exemplo. Chateaubriand abre as súas 
M émmories d' outre tombe co verso do libro de Job: «Sicut nubes ... quasi 
naves ... velut umbra»32

• Pois ben, Otero Pedrayo, case ó comezo do seu libro 
sobre Don Marcelo Macías, fai mención do devandito verso lixeiramente 
trastocado: «Sicut soles, sicut naves, velut umbra»33

, para engadir un pouco 

máis adiante: 

En su vejez Chateaubriand, desnudo de bienes, rico de glorias, no buscó para 

lema del mundo de recuerdos de las Memorias de Ultratumba otras palabras que las 

del salmo mencionado34
• 

Estamos, posiblemente, <liante dun caso de mala memorización do verso 

latino por parte de Otero Pedrayo. Non é normal que Pedrayo se trabucase neste 

caso concreto, xa que, nun dos seus artigos, aparecidos catorce anos antes da 

publicación da semblanza sobre Don Marcelo, batemos co mesmo verso, co 

erro sinalado anteriormente: 

Cada pobo debe escoitar oscuramente nas infindas arelas da alma colectiva, 

claramente determinada nas palabras dos poetas creadores, isa promesa deitada por 

O Señor. Unha voz moitas veces obscurecida por outras voces pasaxeiras, moitas 

veces aldraxada no nome de falseiros cosmopolitismos. Se se deixan levar delas os 

pobos culpables pasarán sicut soles, sicut naves, velut umbra35
• 

Mais non soamente se aprecian estes lapsus ca/ami cando aparecen citas 
de autores con idiomas distintos ós de Don Ramón. Noutras ocasións, é unha 

data a que, caprichosamente e sen motivo aparente, aparece descolocada. 
Pagamos unha cala en dúas obras de Otero, pertencentes a distintas épocas e 
escritas, así mesmo, en diferentes rexistros idiomáticos. 

1) En Fra Vernero topamos con <lúas datas, portadoras ámbalas dúas do 
signo de traxedia e que se prodigan a miúdo na obra: un 28 de outono de 1748 

e un xenérico 24 de Febreiro. Vexámolas por separado. 
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a) O 28 de outono de 1748. 

Asistimos nun primeiro momento, ás lembranzas, que un Zacarías Werner, 

xa escritor consagrado, tén das verbas que de neno escoitou de beizo's da súa nai, 

sobre a fatalidade que pesa sobre a súa familia. O triste sino tén a súa orixe, 

cando o avó materno de Zacarías, un pastor protestante, canso de predicar no 

deserto e «cedendo á tentación maldeciu a hora da súa nacencia, dubidando da 

misericordia de Deus»36
• O neno Zacarías esculca nas páxinas dunha vella 

Biblia do século XVI que había na súa casa, e alí: 

( ... ) estaban escritas as datas da historia da familia: nacementos, festas, 

nunpcias, pasamentos. As lamentaciós e as profecías parecían afitadas contra o 

pobre neno, non o consolaban as doces armuíñas do Psalterio nin tampouco era pra 

il as trunfadoiras penitencias de Job. As notas das marxes finaban nun berro escrito 

ca tinta máis nova, e a data da maldición. Soio puña: «Fadalidade». As letras 

pechaban a morte da espranza37 

Logo de que Werner asista á súa nai nos seus derradeiros momentos, ó 

morrer esta: 

Werner recolle o soio herdo do patrimoño familiar, herdo poderoso, terrible: 

a Biblia do século XVI. Soaba o laio infernal na nota dunha marxe do libro de Job: 

28 de Outono 1748. Berro da derradeira condenación dun peito humán38 • 

-
Sen embargo, pouco despois, vemos a un Werner totalmente bébedo, 

lembrando dúas datas, omnipresentes no seu maxín, e que o abouran de cotío: 

«Dúas datas, dúas diversas estrelas misturan na miña vida os seus raios fadaes: 

20 outono, 24 febreiro» 39 • 

A data do 24 de febreiro, como logo veremos, si que é significativa na vida 

de Werner, pero nada sabemos dese 20 outono que aquí aparece. Estamos, ó 

meu modo de ver, diante dun evidente erro tipográfico40
• 

b) O 24 de febreiro. 

Con este título, Zacharías Werner compuxo unha traxedia de tendencia 

fatalista41
, o argumento da cal nos é ofrecido na biografía novelada que Otero 

Pedrayo fixo sobre o dramaturgo alemán42
, e mesmo un capítulo de Fra Vernero, 

o terceiro, titúlase «24 do Entroido»43 • 
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No seguimento que Don Ramón fai do personaxe Zacarías Werner, 

observamos que a data do 24 de febreiro tén para este lembranzas significativas: 

Werner sentía con medo e ao tempo ca legría de ter atopado unha certidume 

fadal como dos neboentos mundos maquiados con febre nas horas de furiosa 

creación literaria, íase precisando como meteoro crudel e certeiro na súa linguaxe 

expresivo de certos destinos significativos a significanza daquila data: 24 de 

Febreiro44
• 

A marte da nai do escritor e a dun amigo do propio Zacarías teñen lugar un 

24 de febreiro: 

Agora era Werner un pobre cativo como tódolos cativos e cando na mañán do 

24 ca branca luzada fuxíu a branca almiña da nai, Zacarías Werner, o xenial, o tolo, 

o energúmeno, o cósmico poeta das orixes da conciencia báltica, o disforme e 

monstroso romántico celebrado en tódalas cervexerías da Germania por estudantes 

e intelectuais, foi un home chorando bágoas sinxelas, bágoas humáns, e puido 

escribire as liñas meirandes que tódolos seus versos: «Deus feriu meu curazón cun 

martelo de bronce. Morreu a miña nai o 24 de Febreiro, anal da morte do meu amigo 

Muisch45
• 

De aí que careza de sentido a presencia dunha nova data nas páxinas da 

novela. É o momento no que atopamos a Werner en Berlín, logo do encontro 

no bosque coa mociña católica de Baviera: 

Un pasado orguloso e vingativo, un presente de gloria filosófica, de paixón 

germánica erguíase no esprito de Werner e despreciaba a paganía da mociña 

católica. Na fuga maxinativa asociouna co misteiro dos monxes de Bielany, co 

degaro das greas de pobres servos poloneses faguendo baixo a neve lonxás pelerinaxes 

aos santuarios mariáns da súa terra bárbara e decadente. Mais esgotada a argumen

tación ficaba diante do vaso co espavento do 11 de Febreiro, co berro apocalíptico 

da nai e nin a sombra heroica de Lutero tiña un consolo novo prá soedade do séu 

cantor46 • 

Non podemos falar aquí dun erro tipográfico de características similares ó 

comentado anteriormente. Así mesmo, tampouco é probable que da pluma de 

Otero Pedrayo se escapase á lixeira a data do 11 de febreiro, xa que o 24 do 

mesmo mes, tiña que estar presente no maxín do escritor ourensán cando 
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compuña a biografía novelada de Zacharías Werner. Ante da imposibilidade de 

poder consulta-lo manuscrito de Otero, inclinámonos máis ben, por unha 

errónea interpretación, por parte dos impresores, da letra do polígrafo ourensán 

porque, en realidade, non existe a menor posibilidade de que a data do 11 de 

febreiro encaixe en ningún dos episodios novylados da vida do dramaturgo 

alemán. 

2. Noutra obra de Otero Pedrayo, recentemente publicada, La Fiesta del 

Conde Bernstein, volvemos atoparnos cunha data que en nada corresponde nin 

remite ós acontecementos que se van desenvolvendo ó longo das páxinas da 

novela47
• 

Adalberto de Bernstein, o protagonista da novela, no café Pedrocchi de 

Pádua, contrata a uns cómicos para unha festa que vai dar no seu castelo de 

Inselberg. Logo de asinaren os contratos: 

se despidieron todos con grandes efusiones de simpatía y alabanza al anfitrión, 

empresario, director de escena y público e una pieza. No volverían a encontrarse 

hasta más de tres meses después, el 24 de Febrero48
• 

Dende diversas partes, os invitados van chegando ó castelo para a festa, 

nese mesmo serán do día 24: 

Muchas carrozas, cabriolés, coches de camino, corrían en la tarde del 24 de 

Febreiro hacia el castillo de Inselberg. Desde las granjas y las posadas las miraban 

pasar ojos asombrados de campesinos. No era la ruta ordinaria de la corte y de los 

dignatarios ducales. En las carreteras que llevaban a Inselberg crecía fa hierba. Al 

entrar los carruajes en el bosque la tarde breve parecía anegarse en noche49
• 

Coñecemos non soamente o día, senón tamén o ano no que se desenvolven 

os acontecementos. Escoitémo-las verbas do tío de Adalberto, o barón Ernesto 
de Brahe: 

Hoy 24 de Febrero de 1822 cumplo los 87 años pues he nacido en igual día de 

1135. Ignoro si mi sobrino Adalberto a quien por cierto no he visto ni saludado 

;a¡IM'!:S<ar (sic) de estar como fantasmal invitado en su castillo, ha tenido en cuenta esta 

fecbas0• 
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Esa mesma noite desaparece un dos convidados á festa, a loira Otilia, á que 

buscan os campesiños do lugar ó día seguinte: 

En pleno día, ya desvanecidos los últimos rumores de la Fiesta, las gentes que 

la buscaban guiadas por la leve huella de unas sandalias en el barro frío, creyeron 

al ver su cuerpo flotando en las aguas heladas del estanque que la reina de las hadas 

había decidido morir para ofrecer a los mortales el melancólico regalo de una belleza 

sublimada por la muerte y desde aquél día, sobre los cambios y destrucciones 

sufridas por el bosque secular de Inselberg queda envolviendo al triste estanque la 

admiración piadosa de los campesinos, de los leñadores, de las jóvenes de las aldeas 

de Friedenhofen o Hohendorf quienes todos los veinticinco de Febrero arrojan 

coronas de flores a sus aguas y mojan en ellas sus trenzas con la ilusión de acendrar 

el oro de sus cabellos51
• 

Busca que remata con éxito, xa que: 

Poco antes del mediodía recogieron las galerías y las ventanas de Inselberg los 

lamentos de las campesinas que en pompa ingenuamente conmovedora transporta

ban el cuerpo de la rubia Otilia52
• 

E o Conde Bemstein, triste e desacougado polo xiro que tomaron os 

acontecementos, permanece no seu castelo na compaña do seu amigo Schlosser, 

o cal «no quiso dejar a Adalberto solo ante la inminencia de la noche del 25 de 

Febrero»53
• 

Así pois, a festa que dá o Conde Bemstein no seu castelo e os tráxicos 

aconteceres que se van xerar nela, sucédense entre os días 24 de Febreiro, de 

aí que resulte un tanto sorprendente o feíto de que Adalberto de Bemstein, 

instalado xa fóra de Inselberg, teña na súa mente outra data que en nada fai 

referencia nin remite ós acontecementos anteriormente ocorridos: 

Andando el tiempo, el conde Bernstein en los descansos de su nueva vida de 

trabajos e inquietudes pensaba muchas veces, paseando por las orillas del Sund 

danés o contemplando helados mármoles en el taller del escultor Thordwaldsen, si 

su juventud en el bosque de Turingia y aquélla noche del 22 de Febrero en el castillo 

de Inselberg habían sido realidad o un largo y sostenido capricho en que un genio 

alado y alternativamente benévolo y maligno, siempre un poco humorista había 

dado rienda suelta a sus imaginaciones dramatizantes utilizando muñecos de carne 

Y hueso y burlándose del propio Adalberto y su pericia de director de escena 
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sutilizado en los teatros de la farándula italiana. Algún amigo a quien años después 

relató algo de lo acontecido en aquélla fiesta, se contentó con arrancar una escéptica 

bocanada de humo y conceder evitando las conclusiones precisas: «Es un sueño 

hermoso y nebuloso de Juan Pablo Richter! »54
• 

11.2. A consciente transgresión da historia 

Hai un episodio da vida de Voltaire referido por Otero Pedrayo en Fra 

Vernero que precisa dunha serie de puntualizacións. O texto é o seguinte: 

Mr. de Voltaire, aos oitenta e catro anos deixa o seu acougo de Ferney e viaxa 

a París. Vai estrear unha traxedia clásica, facer de cocón á corte e á Sorbona, recibir 

a derradeira apoteose e .... morrer. Para as xeracións é un mito, moitas xentes dubidan 

que sexa vivo, o desdén de Lois XV mantivoo alonxado de París, a el o mellor 

parisién do mundo. Enciclopedistas, francmasóns, académicos, estoupan de alegría. 

¡Vai chegar o paladín da xusticia e da Razón! San Sulpicio, o Arcebispo, calan, a 

Corte ten medo. Na viaxe, ao preguntar os axentes do Fisco, Voltaire responde: 

«¡Coido que aquí non vai outro contrabando ca min! 55
• 

En efecto, Voltaire regresa definitivamente a París o 1 O de decembro de 

1778 e nesta cidade terá o seu pasamento na noite do 30 ó 31 de maio dese 
mesmo ano, á idade de oitenta e catro anos. Pero a anécdota referida por Otero 

Pedrayo tén lugar no ano 1753, cando Voltaire, molesto co que fora o seu 
protector durante tres anos, o rei Federico 11 de Prusia, alegando unha doenza, 

abandona PostElam e decide volver a Francia. Mais, ó chegar a Francfurt, uns 

axentes de policía de Federico 11 reclámanlle un suposto libro de poemas feitos 

polo propio rei; é entón cando Fran~ois-Marie Arouet Hes di aquilo de: «Ma foi, 

messieurs, je crois qu'il n'y a ici de contrabande que moi!»56• 

Virá despois, a partir do ano 1760, o retiro de Femey e a definitiva volta 

a París, logo da morte de Luis XV: 

O dez de febreiro do 1778 Voltaire camiña axiña polo Quai de Orsay: leva o 

seu grande abrigo, a disforme peluca demodée do tempo da Rexencia, o gorro roxo, 

garnido de pel. Volve a ser o fino parísién. Respira o aire lembrado con saudade en 

Postdam, en Ferney. Está ledo o vello de oitenta e catro anos. Acólleo con triunfo 

a Academia. Os cativos foxen das casas para ilo saudar. Estoura a moitedume a noite 

da estrea da traxedia e ao voltar do teatro as antorchas que alumean o camiño son as 

primeiras antorchas da Revolución57 • 
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O feíto de que Otero Pedrayo ligue nos oitenta e catro anos de Voltaire un 

episodio ocorrido vintecinco anos antes, non o podemos tomar por un erro ou 

por un descoido do escritor ourensán, xa que o único que pretendeu Pedrayo, 

foi facer unha páxina novelada sobre a vida daquel que «exerceu un indiscutible 

poder atractivo sobre certas idades e momentos do home europeo cultivado»58
• 

11.3. A voluntaria omisión 

Quixera facer fincapé sobre unha cuestión sinalada xa polo profesor 

Richard Cardwell na súa comunicación «Otero traductor de Joyce»59
• 

O citado profesor, logo de compara-lo texto orixinal do Ulysses coa 

traducción que do mesmo fixo Otero ó galego, observaba que existían bastantes 

lagoas e omisións por parte do traductor, sobre todo nos temas que tocaban 

puntos tan confictivos para o autor ourensán, como podían se-los referentes á 

Relixión e ó sexo. 

Esta serie de omisións que se aprecian na traducción que Otero Pedrayo 

fixo dalgúns anacos do Ulysses60
, serviranos de pretexto para poñérmonos en 

garda diante dun perigo que hai que ter presente ó analiza-la obra de Pedrayo. 

O tratamento que Otero Pedrayo dá a algúns dos poemas de Les Fleurs du Mal, 

adecuarase perfectamente ó que irnos expor61
• 

En efecto, na análise que Otero fai destes poemas, obsérvase claramente a 

súa preferencia por unha serie de poemas concretos, guiado, non precisamente, 

por un imparcial xuízo crítico. 

Así, tanto «Une Charogne», «un dos máis sonados e perfectos poemas de 

Baudelaire»62
, coma os titulados «Recueillement» e «Le Gouffre», «dous luceiros 

latexantes no Ceo da conciencia» e sonetos claves «para erguer ó seu autor ós 

cumes senlleiros da Poesía esencial, no eixo do pensamento de Occidente»63
, 

gozan das preferencias do crítico Otero. 

Pola contra, «Lesbos», a pesar de ser quizais «un dos máis perfectos que 

compuxo» e as Litanies de Satan, «que poden recolle-las esencias en mestas 

pingadelas dun serán fe bren to do poeta»64 , está claro que non gozan do favor 

de Otero, a xulgar polos comentarios que fai deles. 

Non é que acusemos a Otero Pedrayo de falta de obxectividade, pero o que 

está claro é que o de Trasalba séntese moito máis cómodo e esténdese 
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abondosamente naqueles temas que sintonizan coa súa forma de pensar, 

mentres que foxe a salto de can daqueloutros que poidan poñer en perigo os 

alicerces sobre os que se asentan as súas férreas e inamovibles crenzas. 

Este posicionamento partidista de Otero Pedrayo camiña tamén noutras 

direccións. Para verificar esta afirmación, ahonda con examina-la súa toma de 

postura <liante dun caso concreto. 

Sabido é que hai un elenco de artistas, pensadores e escritores que gozan 

das preferencias de Don Ramón. De entre estes últimos, ocuparía un lugar 

destacado Charles Baudelaire. Así mesmo, é coñecida tamén a inquina e 

animadversión que o crítico e escritor francés Sainte-Beuve profesaba ó autor 

de Les Fleurs du Mal. Pois ben, Otero Pedrayo, aínda considerando a Sainte

Beuve coma «un fino literato», acúsao de «servo e resentido»65
, ampliando as 

súas descalificacións cando lle chama «quina brava»66 e «desalmado artista de 

exigentes juegos morales»67
, posicionándose claramente do lado de Charles 

Baudelaire. Este excesivo apaixonamento intelectual por parte de Pedrayo, 

constitúe para nós o talón de Aquiles oteriano. 

11.4. A magnifica traición da memoria 

Deixabamos entrever no punto primeiro desta segunda parte da nosa 

exposición, que a Otero Pedrayo, ás veces, a memoria xogáballe algunha mala 

pasada, dando orixe a que apareza algunha que outra imprecisión na súa obra. 

Presumimos, certamente, que Otero Pedrayo acudía moitas veces á súa 

memoria para extraer algunha cita dun autor concreto, sen preocuparse despois 

de comproba-la exactitude da mesma. Así mesmo, tamén estamos en condicións 

de asegurar que, aínda que en moitas ocasións a pluma de Otero non reproduza 

con fidelidade as verbas exactas traídas a colación, a súa idea e contido están 

perfectamente reflectidos, supoñemos que pola impronta que aquelas deixaron 

na prodixiosa memoria donoso autor. A fin de corrobora-lo que acabamos de 

dicir, deteñámonos no seguinte exemplo. 

Ó final do conto titulado «0 fidalgo», vemos a Don Xohán, o fidalgo xa 

vello, que asiste con outros cabaleiros a un xantar «nun pazo arreglado e 

repintado á moda» . 

... Xa nos postres un mozo preguntoulle polo tempo romántico. ¿Sería poeta? 

Non. Coñecera moitos poetas e moitas musas. Mais só sabía unha poesía: -«É a 
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miña poesía favorita». Erecitouna: «Y en triste adiós mi juventud perdida- mandaba . 

a mis cabellos - pensando que ya nunca volverían - hermosas manos a jugar con 

ellos». E todos estaban emocionados e ningún pensou en rir da cursilería68
• 

Non existe no texto ningunha clave que nos permita atribuírlle os versos 

citados por Otero a un autor concreto. Mais, logo dalgunhas pescudas, puidemos 

comprobar-o cal resulta aínda máis curioso-, que algúns deses versos reprodu

cidos por Otero Pedrayo, endexamais foron escritos por ninguén. Estamos 

<liante dun caso de memorización por parte de Otero duns versos de Espronceda, 

pertencentes ó Canto III de El Diablo mundo69
• Cotexémo-lo texto de Espronceda 

co de Otero Pedrayo: 

Espronceda: 

A) 

B) 

y un triste adiós mi corazón sentido 

daba a mi juventud, mientras la historia 

corría mi memoria 

del tiempo alegre por mi mal perdido, 

y un doliente gemido 

mi dolor tributaba a mis cabellos 

que canos se teñían, 

pensando que ya nunca volverían 

hermosas manos a jugar con ellos. 

Otero Pedrayo: 

A) «Y en triste adiós mi juventud perdida 

mandaba a mis cabellos 

B) pensando que ya nunca volverían 

hermosas manos a jugar con ellos». 

(Véxase como Otero Pedrayo reproduce exactamente os dous últimos 

versos da silva de Espronceda (B), ó tempo que conserva as palabras claves e 

garda a idea do que expresan os seis primeiros versos (A) do autor de El Diablo 

mundo. 
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CONSIDERACIÓN FINAL 

Estas calas que acabamos de facer na obra de Otero Pedrayo, en modo 

ningún, baixo o punto de vista de quen isto escribe, supoñen un demérito ou un 

xuízo negativo cara a quen está considerado como o autor da moderna prosa 

literaria galega. O único propósito que nos guiou, foi o de intentar ordenar un 

pouco mellor as cousas, para poder chegar así a unha máis eficaz comprensión 

e apreciación da súa obra. 

Procuramos facer especial fincapé nalgúns elementos constantes que, con 

algunha que outra variación, cun lixeiro disfrace, están sempre presentes na 

producción oteriana. 

Puidemos decatamos así mesmo, da enorme bagaxe cultural da que 

dispuña Otero Pedrayo. Segundo vimos, é en moitos casos facilmente 

comprobable que se servía de compendios, diccionarios e de obras monumentais 

de tódalas materias das que extraía a nota precisa, a comparación axeitada e a 

información puntual. Sen embargo, Otero dista moito de ser un estudioso 

sistemático; propende á erudición a través dunha fervenza de alusións, que 

resultan ser con frecuencia, aínda que non sempre, de primeira man. A crítica, 

recoñecendo a súa erudición, aínda non fixo as esculcas necesarias para tratar 

de averiguar se Otero Pedrayo coñecía ou non de modo directo as fontes ás que 

alude. Agás algunha que outra achega de certo relevo, estamos a agardar un 

traballo exacto e exhaustivo sobre as fontes do seu saber. lsto e a correcta 

interpretación e lectura dos seus manuscritos son dúas asignaturas pendentes 

que cómpre superar con éxito canto antes. 

Mais non todo é cultura libresca en Don Ramón. O Señor de Trasalba bebeu 

tamén nas fontes da observación, así como nas profundidades dunha memoria 

que conserva as impresións cunha frescura e cunha lucidez tal, que exclúen 

calquera adulterada e banal imitación. A súa obra prolifera én sedimentos 

aluviais dunha memoria persoal que o abrangue todo. Non necesitou inventar 

sofisticadas técnicas de recordación; abondáballe con percorre-lo que invadía 

a súa memoria e fíxoo con suma facilidade. Facilidade da que debe fuxi-lo 

crítico porque, xa se sabe que esta, constitúe o maior atranco para unha correcta 

interpretación. 
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